
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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https://books.google.nl/books?id=fX1YAAAAcAAJ&hl=nl
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Eerº et vermoogen der ſpraake, en om onze

# H - gedachten door hoorbaare klanken

is deel aan elkander bekend te kunnen maa

ken, is zekerlijk eene der grootſte giften,

waarmede het den Algoeden Schepper behaagd

heeft zijne redelijke ſchepzelen te beſchen

ken, hier door zijn wij onderſcheiden van en

verre verheven boven het redelooze gedierte,

en door dit middel ſmaaken wij alleen het be

n inlijk zoet van een gezellig leven, ja hier

door is de menſch in ſtaat om als in onder

handeling te treeden met dat onzaglijk en ge

duchtopperweezen, waarin en door wijleeven,

ons beweegen en zijn, de nietige ſterveling
kan met het ſpraakgebruik begaafd zijne be

geerten aan den bron van alle zegeningen be

kend maaken, en van denzelven vervulling

van zijne behoeftens verzoeken, en hier door

kan een arm aardworm met den God van He

mel en Aarde ſpreeken, ja zijnen. Maaker
- * . . . roe

* * *



II I N L E I D I N G.

roemen en verheerlijken, de deelen tot

dit verheeven gebruik zijn in den menſch op

zodaanig eene wonderlijke wijze geſchikt, dat

de wijze der ſpraakvorming den ſchranderſten

wijsgeer doet ſtilſtaan, en wij ook in deezen

verpligt zijn te betuigen met Israels gekroon

den Dichter: ik loove U, Heere, om dat gij

mij ganſch wonderlijk gemaakt hebt ! -

* Hoe aangenaam en gezellig is de ſpraake in

de zamenlevinge, men kan elkanderen zijne in

nigſte gedagten openbaaren, over vermaaklijke

en nutſte zaaken handelen, vrolijkheid en

droefheid onderling deelen en door het op

haalen van geſchiedenisſen in de ſchatkamer

der aloudheid treeden, al het welk zonder dit

vermoogen niet dan op eeneraadzelagtige manie

re door ſtomme tekenen zoude moeten ge

ſchieden. - -

Zie hierover TEN KATE 2de zedewisſeling,

en roep met hem uit, dat hij ſtom zij, die

de ſprake gering acht ! zonder dit dierbaar

ſpraakgebruik zoude de maatſchappije der men

ſchen onderling misſen het nuttig gebruik der.

wetten, en een ongelukkige arme zoude voor
"- J de
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*

de geweldige onderneemingen van zijnen rijke

ren natuurgenoot niet veilig zijn, en zich in

eenzaame plaatzen moeten verſchuilen tegensden

overlaſt van deezen: en in plaats, dat hij nu

zich door dit Godlijk geſchenk den weg tot

recht en gerechtigheid gebaand ziet, zou hij

in barre woeſtenijen den rotzen en holen zijn

ongeluk kunnen bekend maaken door zuchten

of huilen, van welke hij niet dan de terugkaat

zende klank van zijne eigene galmen tot eene

vertrooſting zoude ontvangen, de ſpraak doet

ons het vermaak van menſchen te zijn eerſt

recht kennen. - -

Dan dit heerlijk geſchenk moet door den

breidel van een gezond oordeel gemend wor

den, zal het den vereiſchten uitſlag hebben

en beantwoorden aan het oogmerk, waartoe het

aan ons gegeeven is: met groot recht beſloot

hierom de groote HUIDEcoPER zijn voortref

felijk werk nam. zijn Ed. Achtb. proeve van

Taal en Dichtkunde op VoNDELs vertaalde ge

daantewisſeling van OvIDIUs met deeze verzen:

,, Het oordeel en de ſpraak zijn 2 verheeven

vººr giften A * .

-a

1, 2, 3 - & 3- g, Des
•,

- - - - - - - - - - , t -

* - - - - - - - - ---
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,, Des ſcheppers, die den menſch van 't ſnood

gedierte ſchiften. - -

,, Het oordeel kan beſtaan, ook daar men niet

4 % en ſpreekt,

,, Maar 't ſpreeken is onnut, als 't oordeel ons

- ontbreekt.

,, Wie dan 't beſchouwen van de taal verwekt

- tot tooren,

,, Die toont, al weet hij 't niet, ons zelfs zijn

- Midas ooren ,.

De zin van dit vers is goed, doch der pen,

ne van den Hr. HUIDEcoPER onwaardig, waar

over in vervolg iets nader.

Het verwondere U. niet, dat ik een begin

maake met het gebruik der ſpraake, die in den

hoogſten top op te vijzelen, de onuitſpreke

lijke nuttigheid van dit vermoogen heeft mij

genoodzaakt zulks te doen.'

Vooreerſt, om dat het onwederſpreekelijk is,

dat het ſpraak gebruik ons Menſchen als een

groot geſchenk van hem, die onze gedagten

ook zonder woorden kent en doorgrondt, is

toegedeeld. - - - - - - - - - - - -

En ten anderen om door deeze inleiding

<-- . * * - eenon



I N L E I D I N G. V.

eenen bekwaamen weg te baanen om tot ons

hoofdoogmerk over te gaan, het welk wij op

deeze wijze zullen tragten te doen, namelijk,

om over onze Nederduitſche ſpraake en het

regte gebruik daarvan iets te zeggen, waartoe

nodig zijn, - -

I. De volk en gevolglijke ſpraakverbreiding

over dit weereld deel, dat wij bewoonen, na

te ſpooren, om langs deezen weg de oor

ſpronglijke bronne te ontdekken, door welken

wij aan onze gewoone bewoordingen gekomen

zijn. -

II. Deeze brug gelegd zijnde, dan door de

verſchillende geſteldheeden der lugtſtreeken de

hardigheid of zagtheid der tongvallen (dialec

ten) zoeken te ontdekken. -

III. De vervoegingen of verbuigingen (de-

clinatien) af te handelen. : : :

IV. Overtegaan tot de oorſpronklijke afleidin

gen der zelfſtandige woorden (verba ſubſtan

tiva) met derzelver toevoegingen (adjectiva).

V. Het op zijn pas gebruiken van zommige

Woorden. Hier zullen de zogenaamde ſpreekt

woorden bij in aanmerking komen , elf

- - - - - - - * 2 Waar,
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Waarna wij ten 6den hierdoor als bij de

hand geleid zijnde iets over onze N. D. Dicht

kunſt zullen handelen.

Dan om in deezen ons zelven in geen gevaar

van ſchipbreuk op deeze wijde letter zee te

ſtellen, zullen wij het ſpoor van twee beroem

de mannen in ſlaan, welke door hunnen on

vermoeiden vlijt en arbeid over onze N. D.

Taal een helder licht verſpreid hebben, en wel s

waardig zijn, dat wij hunne voetſtappen vol

gen. Mannen, die genoemd worden twee

lichten ons voor ſchijnende in 't naſpooren onzer

ſpraake. N. Bijdr. pag. 241 ſqq. de diepdenken

de L. TEN KATE Hermz. en de onvermoeide

B. HUIDEcoPER, welke twee taalhelden elkan

der om den grootſten roem ſchijnen te kampen,

- LAMBERT TEN KATE Hermantz een man zelvs

bij Uitlanderen gepreezen over zijne kundighee

den draagt bij Nederlanderen den naam van

doorzichtig en vernuftig, wiens gezicht verder

is doorgegaan dan dat van iemand der geenen,

die zich ooit bemoeid hebben om der vaderland

ſche ſpraake eenig licht bij te zetten. D. v.

HoosTR. in de voorr. voor zijne beg, der re

-- - derijkk,
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derijkk. bb. doorgeleerd, ſchrander, wiens werk

bij de meeſten te weinig geleezen wordt, A.

KLUIT in de voorr. Voor HooGSTRATEN bladz.

xv, xvi. en in de aantek. bl. 263. In de Bij.

DRAGEN II Deel bl. 225 wordt hij genoemd een

taalkenner zo groot, dat er mogelijk in Vrank

rijk nooit zo groot een zal opſtaan. Van het

keurig werk deezes mans genaamd aanleiding

tot het verheven deel der N. D. ſprake zullen

wij veeltijds gebruik maaken. - 7

De Wel Ed. Achtb. Heer BALTHASAR HUI

DEcoPER oud Scheepen der Stad Amſterdam en

geweezen Bailluw van de Stedeen EilandenTexel

wordt, wat het dichtkundige aangaat, bij

HooFT en VoNDEL vergeleeken. Zie F. B. L.

C. bl. 4 en 84. w - | | |

In het Taalkundige draagt hij den naam van

ernſtig ijveraar zijner moedertaal, LJNEus on

zer eeuwe en dien van nooit volpreezen. A

KLUIT in de voorr. voor HoogsTRATEN bl. xyr

en in de aantekeningen op dat zelve werk bl.

176 en 263. Zijn Ed Achtbaare eerſte ta

werk zijnde deszelfs proeve van Taal en Dicht

kunde op Vondels vertaalde gedaantewiſſeling

- 'WOW?
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van Ovidius wordt als met breede loftuitingen

overlaaden, en draagt den alles in zich bevatten

den naam van Onontbeerlijk. A. KLUIT in de

zelve voorr. bl. xv1, en wacht het alleen maar,

dat hem iets menſchelijks overkome, op dat

men hem bij zijn Ed. leven niet ſchijnete vleien.

Nieuwe Bijdr. Il D. bl. 342. en elders wordt

hij genoemd de vorſt onzer Nederduitſche Taal

kunde. In hoe groot eene achtinge het laatſte

werk van deezen Heer nam deverbeterde uitga

ve van MELIS STOKE 's Rijn Chronijk bij de

geleerde wereld is, kan men nazien in de He

dend. Vad. Letteroef. 6de ſtukje. -

- Met den arbeid dezer 2 groote mannen zul

len wij zoeken voordeel te doen zonder echter

hen in allen ſlaafagtig te volgen, maar ook oor

deelkundig ons van anderen bedienen, welken

over dit ons hoofdonderwerp gehandeldhebben,

waarbij wij eenige van onze eigene van tijd tot

tijd gemaakte aanmerkingen zullen voegen. Dit

nu over het algemeen gezegd zijnde, zullen wij

bij de eerſte volgende gelegenheid iets over de

bevolking van Europa (in zo verre wij er in

deezen belang bij hebben) zeggen. . . . .
*** - - -

-
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$ 1.

#*#e bevolking van Europa wordt van (meeſty
# D # alle aardbeſchrijveren geſteld geſchied te

#*, of $ zijn door de zeeven zoonen van JAPHEt,

mogelijk Noachs 2den Zoon, en wel zo, dat men

ſteldt, dat GoMER, MKGoG, MADA1, ThirAs, JavÄN,

TUEAL, MEscHEch dit ons werelddeel op deeze vol

gende wijze bevolkt hebben volgens het (bijna) ge

heel eenpaarig getuigenis der geleerden, zo dat

afkomſtig zijn van GoMER de Phrijgiem, de Kim

bren (of Noormannen) en de Theutonen (of Duit

ſchers) namelijk Gothen, Wandalen, Alemannen,

Saxen en Belgen. - - - - -

MAGoG deSchijthen , zó de Aſiatiſche als Europi

ſche, Keltiſche, mogelijk zijn deeze laatſte het grond

geſlacht der Germaanen of Theutonen. Zie TEN

- . . A' KATa-

k



2 Aanmerkingen over den oorſprong en ver

/

KATE Volk en Taal verſpreid. 4 Redew. Clauverain

Germ. Oudheeden B. 1. c. 4 ſqq. W. GoEREE K. en

W. Hiſt. bl. 37. WAGENAAR Vad. Hiſt. I. D. bl. 3.

MADA, de Meden.
-

THIRAs de Thraciers.

JAvAN de Grieken en Italiaanen en de bewooners

van de Eilanden in de Middellandſche zee en den

Archipel in de oude Fabelkunde zoo vermaard.

TUBAL de oulinkſe Kelten, die zich door het Kel

tiſch dialect van anderen onderſcheiden, als deSpan

jaards, Gallen en Brittons. MESCHECH de oude

Moſchi in die landſtreek, welke thands door de

Moſcoviten of Ruſſen bewoond wordt

- S. 2.

- Deeze 7 Kinders van JAPHET hebben bij het

verwarren der ſpraaken onder Babels Tooren bouw

mogelijk geene andere dan ſlegts in Tongval (dia

lect) verſchillende ſpraake behouden, en dit ver

ſchil in Tongval kan men (ik volge in deezen TEN

KATE) gevoeglijk in drie takken beſpeuren: de

Volkverſpreiding en gevolglijk Spraakverſpreiding

uit Aſie in Europa kan men dan onderſcheiden in den

Keltiſchen,

. . . Kimbriſchen en -

. . . . Theutoniſchen Tak. , , 2 .

- w z



deren voortgang der Nederduitſche Taale. 3

l S. 3.

De eerſte nam de Keltiſche heeft zich verſpreid

langs de Middellandſche zee van over den Bos

phorus tot in Thracie, Griekenland en deszelvs

eilanden Illijrie, Dalmatie, oud Italie, Hispa

nie (oudtijds Kelt-Iberie genaamd) en Gallie en

van daar tot in een gedeelte van Albie nu Enge

land, of met de 2 andere eilanden Hibernie ofIer

land, en Cephalonie thands Schotland meeſtGroot

Brittannie genaamd, hoewel de Theutoniſche tak

ook door een gedeelte van deeze geloopen is, waar

van in vervolg breeder.

Deezen Volk en Taal tak noemen wy den Kelti

ſchen, omdat de Keltiſche volken onder die ſtreek

gewoond hebben. Spanje in het oud Kelt-Iberie

4 en een groot deel van Gallie voerde noch ten tyde o

7 van de Romeinen den naam van Gallia Celtica, en

dat deeze Taal tak tot in Groot-Britannie is door

gedrongen is niet alleen blijkbaar uit de nabij

t gelegenheid van het land, maar ook uit de (hoewel

thands ſchaarſe) overblijfzelen van de oud Britton

; ſche, oud Spaanſche en oud Galliſch Keltiſche2 |

Spraake.

*, w, - - - - - -

*** -
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- S 4.

De tweede, of de Kimbriſche tak liep uit Aſie

van agter het Meotiſch meir en de zwarte zee

door het 'Europiſch Schijtie (nu klein Tartarije ge

naamd) langs de Baltiſche zee (nu de Ooſtzee ge

naamd) over Zweeden, Denemarken, oudtijdsScan

dinaria en Noorwegen, deezen noemen wij den

Kimbriſchen, om dat de oude Noordſche volken,

die door hunne rooverijen en uitloopen uit deezen

hoek kwamen, onder den naam van Cimmerii en

Cambri bekend ſtaan. - - *

- S. 5.

De derde, of Theutoniſche tak, dat is naar deeze

zagte tongval de Duitſche, deelt zig eenigzins in

tweeën, want langs de Ooſtzee door Pomeren,

Pruisſen en langs de Saxiſche kuſten trekt dezelve
door de nabuurſchap met de Kimbriſche een weinig

naar deezen, hier zullen wij vinden het Moeſo

Gottiſch, Wandaals en Angel Saxiſch, en voorts
de oude Vrieſche landſpraake. Het ander deel de

zer Taale tak ſtrekte zich uit door het hart van

Duitſchland mederwaards in Belgie tot aan de

Noordzee, en wederzijds den Rhijn: hier toe be

hoort het oud Allemanniſch en het hedendaags

&#oogduitſch, het oude Franco Teutiſch en het

tegen
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tegenwoordig Belgiſch of N. D. Wegens dit ver

ſchilder Tongvallen onderſcheidt Tacitus deGer

maanen in drieën, als Ingaewonen, Iſtaewonen en

Hermionen. Zie Tacitus van de Zeden der Duitſchers. ' - n

S. 6.

De uitbreiding des Keltiſchen taks is geweeſt,

toen CECRops en DANAUs uit Egipten, CADMUs uit

Faenicie, Pelops uit Phrijgie en de Heracliden uit

Lijdie met elkander Griekenland met volkplan

tingen bezet hebben, en toen de AEolenen Grieken

Italie en Trinacria (nu Sicilie) bevolkt hebben.

In de lingua Belgica van v. D. MYLE c. VIII. leeſt

men, dat THEop. BIBLIANDER bewyſt, dat wel ;

van de Germaniſche grondwoorden met de Griek

ſche over een ſtemmen: ook zijn de overblijfzels

van het oud Keltiſch noch in Biscaijen, in Gasco

gne, Bas Bretagne en Ierland, deezer volkeren

tongval komt de Griekſche en Latijnſche nader

dan onze Germano-Belgiſche. Zie ED. LHUID. in

Archailogia Brittannica Edit. 17o7, echter in den

Keltiſchen tongval zeer verdraaijd, waar van

wij bij de verhandeling der Dialecten zullep

ſpreeken. ',

- - - - - .' * . * : iſ

w- 2 A S -- - - - S. g. Ver

A"



6 Aanmerkingen over den oorſprong en ver

S. 7.

- Vervolgens zijn eenige uit Keltiſch Gallie, die

zich Boijen noemden, onder het geleide van eenen

Segowes over den Rhijn in Germanie tot aan

het Hijrciniſche boſch getrokken, en zig geveſtigd

hebben noemende hunne bezitting aldaar Boijen

heim, het welk bij de overkomſt der Romeinen

in eene Latijnſche verbuiging den naam van Bohe

mia kreeg, en wij nog Bohemen noemen: dat dit

volk dus hunne verblijfplaats noemde, is een blijk,

dat er grondſlagen in hunne ſpraake zijn, waar van

wij hen billijk onder onze taalverwanten mogen ja

moeten houden, alzo hein naderhand heim door

het F. TH. ook tot ons gekomen is, blijkens de

Stad Haarlem haaren naam van een uitſpruitzel

dezer Boijen (de Herulen nam.) is geſticht, en van

daar Herulheim, dat is, veſting, verblijf of woon

plaats der Herulen is genoemd, en wat is thands

gemeener dan de plaats, waar op een Boerehuizing

ſtaat, onder ons het hiem te noemen, en mogelijk

is de uitgang der naamen van veelen onzer dorpen

in deeze provintie op um hier van, dat in de oude

Landſpraake of bij de naamgeeving deeze uitgang

heim of hiem geweeſt is. Zie hieroverde verhande

ling over de eigen naamen der Frieſen uitgekomen

te Franeker in den Jaare 1774. 5. 8. Nog
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S. 8. g. 3. | | | | •
*

* * * *

Nog is een klein verloop van deezen Taaltak te

weeten, wanneer eenige Phocenſer Grieken ruim

5 eeuwen voor CH. zich aan de Galliſche kuſten te

Masſilie, dat men nu naar het tegenswoordig Gai

liſch, dat is Franſch, Marſeille noemt. Ook zijn

er toen eenige Phoenicien in Kelt Iberie (nu Span

je) gekomen, noch voor de komſt der Carthaginen

ſen, om aan deeze kuſt, die door haare ligging

zeer tot den koophandel geſchikt was, hun voor

deel te zoeken, doch deeze volkplanting heeft

een zeer gering verloop in het dialect veroorzaakt,

- ,

S. 9. : : : 5 r

Ik zoude over deezen Taal tak zoo breed nie :

geweeſt zijn, ware het niet om door deeze bevol

king van Europa te kunnen bewijzen, dat door

den verſchriklijkeu Noordſchen Watervloed, wel

ke ruim 34 eeuw voor CH. is voorgevallen, deeze,

tongval ook tot ons eenigermaate is overgeko

men. Wanneer eenige Nederſaxiſche volken

waarſchijnlijk A. S. hier naar toe zijn nedergezakt 3

en welke de oude Vrieſen zijn, die zich door hun

dialect van de andere Belgen onderſcheiden, hier:

van zegt M. Stoke wegens bisſchop WILLIBRORD,
w - e /

-- - - - - dat
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dat hij de taal deezes lands verſtondt om deeze

reeden: -

,, Want de Ingelſche zijn gewasſen,

Als men leeſt van Nederſasſen,

, Konſte hij te bet die dietſche taale,

» Dit mag elk man proeven wale ,,:

22

S. IC. -

Mogelijk zijn ook kort hier na de oude Batavie

ren en Caninefaten ook Nederſaxers of A. S. om

eenig broederlijk verſchil hunne Landgenooten de

Hesſen of Katten ontweeken, en zich nedergezet

op den ledigen grond de Betauwe of Batauwe ſtrek

kende zich langs Gallia Belgica tusſchen de armen

van den Rhijn, te weeten den beneden Rhijn, heb

bende den Oceaan van voren, de ſtraks genoemde

Vrieſen aan de rechte en de Gallen aan de ſlinke

hand. Zie CLUvERIUs Introd. Geogr. p. 85. En

hier mede zijn wij met deezen Taal tak volgens

mijn oogmerk te huis gekomen, en hier uit is nu

klaar de tweëerleij ſpraake, welke bij ons gebruikt

wordt, namelijk het L. F. en N. D. -

Zie hier over breeder TEN KATE Volk en Taal,

verſpreiding Redewisſ, 5 en 6 en de 1 en 2de Bij

kage. w

{ - - - - -

* *

r - e -

• S II. Hiew
- -**

|
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)

- S. 11. -

. Hier zouden wij van dit Hoofdſtuk een einde

kunnen maaken, waarvan het niet onzeker vers

ſchil onder de geleerden ten opzigte deezer oude

Germaanen, of er namelijk een tijd geweeſt zij;

dat ze van het gebruik der letteren onkundig wa

ren, en daarvan bij zommige ſchrijveren met den

naam van eva Ao 22nves en dytautars gebrand

merkt zijn. Dit gevoelen is gegrond op zommi

ge getuigenisſen van Tacitus aangaande de Ger

maanen, zeggende hij (de mor. Germ. Lib, I cap.

2.) Zij verſpreiden den lof van Tuisco met oude ge

dichten, het geen de eenigste zoort van getuigenis en
jaarboeken bij hun is. * . - w- -

Het is waar, de Roomſche Burgem. ſpreekt

hier niet van ſchrijven, maar mij dunkt, dat het

opſtellen van een gedicht zulks vooronderſtelt, en

vraagt men, hoe de Germaanen aan de letterenge

komen zijn voor de overkomſt der Latijnen in

deeze Landen? want dit is de groote zwaarigheid!

ik antwoorde, wij hebben hiervooren reeds gezien,

dat ook de Feniciers het hunne tot de bevolking

van Europa hebben toegebragt, en mogelijk zijn

deeze de eerſte uitvinders of overbrengers der

Letteren: immers D. vAN HoogstrAATÉN zegt

van hun uit Lucasus: .

- A 5 n, Wij
Z



to Aanmerkingen over den oorſprong en ver

- --
-

,, Wij zijn aan hun het eerſt die ſchrandre kunſt

verpligt

, Van 't woord te ſchilderen, en te ſpreeken voor

't gezigt,

,, Waar door verſchillende verbeeldingen en trek

- ken

,, De vorm en 't weezen der gedachten kan ver

- ſtrekken ,,.

Zijn dan onze Germaanen eenigzins ook door de

Feniciers hier geplant, zij zijn in de mogelijkheid

geweeſt om de letteren van hun te hebben ont

vangen. z

S. 12. -

Dan de geenen, welken onze voorvaders, on

der de zogenaamde Barbaaren ſtellen, meenen eene

zeer krachtige plaats uit TAcITUs voor zich te heb

ben, de groote Justus LIPSIUS, JENSIUs, CANIN

cius en zelfs de nauwkeurige WAGENAAR in zijne

Vad. Hiſt. hebben zich aan deezen ſteen geſtooten,

zij zeggen uit TACITUS cap. 19. de mor. Germ.: li

terarum ſecreta viri pariter atque faeminae ignorant.

Deeze plaats is ja waarlijk door den Burgem. uit

gedrukt, doch deeze plaats in deszelfs verband be

ſchouwd zijnde krijgt eene andere gedaante. Zie

hier dezelve geheel N. Bijdr. 2 D. p. 192.

- - - r * * - - -- ,, Der
-x-- -- -

ver * * - --
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,, Derhalven leven zy (de vrouwen) voor hare

mannen alleen, door geene aenlokſelen van

ſchouwſpelen, noch aenritſingen van maeltyden

,, bedorven. Beide mannen en vrouwen weten van

,, het geheim der Letteren niet. Men vindt in 't

, midden van zoo een talrijk volk zeer weinig

,, overſpelen, welke de ſtraf terſtond volgt: de

,, man dryfthaer met afgeſneden hairen, ontbloot,

,, in 't bywezen der Bloedverwanten 't huis uit,

,, en jaegt haer met ſlagen de ganſche wijk door,

,, want voor overſpel is geen vergiffenis , ,

Deeze plaats heeft veelen zo gewigtig geſchee

nen, dat op derzelver gezag de groote WAGENAAR

in zijne Vad. Hiſt van de Germaanen ſchreef: 'er

is een tijd geweeſt, dat zij de Letteren niet kenden. -

52

oy

. . S. 13- - 5

Doch TACiTus wel ingezien zijnde zal men be

vinden, dat die voortreffelijke geſchiedſchrijver

een deftigen zamenhang door dat geheel werk be

houdt, en elke zaak onder deszelfs eigen hoofdſtuk

brengt, zoo had hij in het 16 hoofd gehandeld

van de wooningen der Germaanen, in het 17 ſprak

hij van hunne kleeding, en ging met het 18 over

tot de beſchrijving der plegtigheedeu, welke bij hun

me huuwelijken plaats hadden, en meldt hierbij tot

as - º - hun
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Y

hunnen lof de kuisheid, welke onder hen prijs

waardig was, zoo dat elk tegen de gewoonte van

anderen volken van dien tijd met eene vrouw zich

vergenoegde, welke door ſtrenge wetten verplicht

was om haaren man alleen aan te hangen, en hoe

zou Tacitus in dit hoofddeel geen ander oogmerk

hebbende dan de kuisheid der Germaanen te ver

melden tusſchen beiden en dat noch zo afgetrok

ken hen beſchuldigen van geen letteren te kennen,

behalven dat hij ook niet in 't gemeen van letteren

ſprak, maar van geheimen der letteren (ſecreta

literarum) derhalven betekenen deeze woorden

iets anders, en om u alle de gevoelen der Geleer

den over deeze plaats niet op te haalen , zal ik al

leen zeggen, dat twee gedagten bij mij eene bijzon

dere opmerking verdienen.

De eerſte is twijfelagtig van Justus Lipsius

voorgeſteld en is deeze: TACITUs ſchrijft onmid

delijk dit op de aanritzingen der maaltijden, en

zoo kan hij mogelijk gezien hebben op de gewoon

te der Romeinen die zomtijds over tafel aan hunne

minnaaresſen geheime briefjes overgaven in appel

of iets anders beſlooten, en dan wil hij zeggen de

'Germaanen weeten van diergelijke kunſtenarijen niets,

maar dewijl de Burgem niet zoo zeer van brieven

als wel van letteren ſpreekt, zoo komt mij het
+ : : : : : Waar

n
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waarſchijnlijkſt voor, dat hij doelt op die dartele

Romeinen, welke door geheime letteren op tafel

te ſchrijven hunne oogmerken te kennen gaven,

of door zekere letteren als met de vingeren te ma

ken, waar door de tegenoverzittende vrouw ge

noegzaam kenniſſe kreeg van het oogmerk deezes

dartelen aanzoekers. OvIDIus in alle minnekunſt

jes uitgeleerd beſchrijft zulks in den 17 Heldinne

brief v. 181 ſqq. en TIBULLUs. L.: 1. El. 6 en 1o

en zie A. PARs in zijn naamrol der Bat. Schr.

bladz. 371.

Wij beſluiten hieruit, dat TACFTUs in deeze

plaats de Germaanen geenzins den ſmet aanwrijft

van volſtrekt iraat zeerst te zijn, maar geheel

iets anders onder het oog hadde. Zie ook N.

Bijdr. blad, 187 193: 5

» Zº 2 - v

2 | | | Hr g! -

T w E E D E H o of B s T U k, “

, 1 º : ,,s

t Y - ' . . . . . . . s

* S. 1. º '')

: - - - - - - - b

Dit nu gezegd zijnde wegens de bevolking van

Europa, moeten wij naar ons oogmerk overgaan

tot onze moederſpraak , en om zulks in eene ge

ſchikte order te doen, zullen wij eerſt bezien, wat

- wij

s
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-

wij in 't N. D. hebben in acht te neemen ten op

zigte der deelen in eene redevoering (partes orati

onis)op dat wij hier door des te gemaklijker de ver

-buigingen (declinationes) kunnen verhandelen.

- Hier komt ons dan vooreerſt voor een gebruik

van onze oude Duitſchen in de aanſpraaken het zij

- tot een perzoon in het enkelvoud, hetzij tot meer

perzoonen in het meervoud. Ik zal zulks aantoonen

uit een achtbaar ſchrijver PH. MARNIx Hr. van St.

Aldegonde in de voorrede zijner Pſalmen.

- - - S. 2.

- Dat wij hebben willen het onderſcheid houden

tusſchen de wijze van ſpreeken, die men tot een

perzoon alleen gebruikt, en tusſchen de geene,

die men gebruikt tot veelen: ſtellende in de plaatſe

van deeze bijnaamen ghij en u (welke heden

daags in deeze landen meeſten deel gebruikelijk

zijn, als men een perzoon alleen aanſpreekt) dee

ze du en dij en buigende de navolgende woorden,

die men daar bij voegt, naar den aart des eenvou

digen getals, en zeggende, als men iets wil te

kennen geven: Ik doe, du doeſt, hij doet, wij

doen, ghij doet, ſij doen, item du hebſt, du geefſt,

du laeteſt, du ſpreekſt, duſ ſegſt, du gaetſt, die

Aaatſt, en tot veelen, zij ", vºegt hij
de?

t -



deren voortgang der Nederduitſche Taale. 1s

laet of laetet, ghij ſpreekt, ghij ſegt, ghij gaet,

ghij ſtaet. Item als men eenen alleen wat beveelt

of bidt: doe du, geeft du, laete du, ſpreek of

ſpreeke, ſeg of ſegge, gae, ſtae enz , en tot veelen

doet ghij, geeft ghij enz.; overmits het kennelijk

is, dat de letter T, die men daar bij voegt een te

ken is het getal van veelen beduidende: want dat

is der ouden aart, wijze en gebruik die onze voor

vaders van menige eeuwen herwaerts haeren kinde

ren, hebben nagelaaten. En hoewel het mees

tentijds alzo door een zeer kwaade gewoonte van

ſmeekendepluimſtrijkinge ingebrooken is, datmen D

wanneer de een den ander aanſpreekt, dit onder

ſcheid geheel agterlaat, en in ſtede van het

getal van één zeer onbekwaamelijk ende oneigent

lijk gebruikt het getal van veelen. Nochtans is

zulks in 't ſchrijven en boekdrukken, daar deeze

ſmeekingen alzo geene plaatze grijpen, mee

nige tijden en eeuwen altijd ongeſchend en on

veranderd gebleeven, als dat men in alle geſchree

vene of gedrukte boeken het onderſcheid van

het getal altijd gehouden heeft: ja over dertig

ja veertig jaeren herwaards in alle de boeken, daar

men de kinderen uit plag te leeren leezen, ge

bruikte men anders niets, dan du ſalſt of ſolſi niet

ſteelen, du en ſalſt niet doden, du en ſalſt geen over

& ſpel
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ſpel doen, of ſteele niet, doode niet, doe geen over

ſpel en diergelijke, gelijk men bij den ouden Flaam

ſen overzetter BöETIUs, en in veele gebede

boekkensl, ja ook in de boeken van fabelen ,

en leugenboeken, als St. FRANCIscUs wijngaert,

Esopus fabelen en andere merkelijk ſien kan. En

alle de Bijbels, die men over 40 jaaren en 5O

gedrukt heeft, zo wel in Brabandt en Vlaande

ren, als in Holland en Vriesland houden noch de

ſelve wijze van ſpreeken, alzo de Bijbel van LIN

FELD tot Antwerpen gedrukt in 't jaar 1532, ende

die van JAcoB JAcoBs Zoon en MARITS YEMANs

Zoone tot Delft in Holland gedrukt in 't jaar 1477

den tienden Januarii en ontallijke copijen zo oude

als nieuwe getuigen, zo dat zeer onlangs dit helijk

misbruik en confuſie van getalen in de H. S. heeft

beginnen in te breeken. En noch zouden wij

geene groote zwaarigheid maakenom dengemeenen

man, die heden ten dage iets anders is gewend te

hooren, te gerieven, ten ware, dat wij gantzelijk

niet en zagen, hoe men Godes heilige eenheit (die

met 's menſchen ſmekelijke woorden niet en kan

vereerd nog verhoogd worden) eenigzins konden

uitdrukken of te kennen geeven dan met dit onder

ſcheid des getals van één en van veelen. Ja wij

achten, dat men Godes eenige en onvergeſelſchap

's tG
, -
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rº te hooge macht en eenvouwig enkel weezen niet

l kan met het getal van veelen uitſpreeken zonder

it grooten laſter en verkortinge zijner eeren, welke

, hij niemand wil mede deelen, daarvan is, dat alle

i," andere vreemde natien, als Hoogduitſche, Francoi

It ſchen, Italiaanen, Spaignaarden, Engelſen,Schot

; ten, Polakken en andere meer, die alle gelijk

t zo wel als wij de een den anderen aanſpreekende

e niet willen ſeggen du of dij in 't getal van eenen

, maar van veelen ſeggende ghij, te of uwe liefde,

l: of genade en de één den anderen te vleien of te

s ſmeeken, nogtans houden dit gebruik onverbree

kelijk, dat als zij God aanſpreeken of bidden, zij

, nimmermeer anders gebruiken, dan het getal

# van een, alleen ſeggende, dit biſt, dit hebſt, du

# wilſt, achtende ſulks, als de waarheid is, dat Go

# des eere daarinne geleegen is, dat men hem voor

een eenvouwig enkel weezen alleen bekenne. -

: Naardemaal wij dan nu het getal van eenen niet

anders kunnen uitdrukken, en dat de geene, die

alzo kittelachtige ooren hebben gehad, dat zij het

woord van dit, dijn, en van helft, biſt, ſalſt niet

hebben kunnen lijden, nogtans in ſtede van dien

ons geene andere wijze hebben weeten te verden

j ken, of voort te brengen, maar ter contrarie

- hebben haare gebrekkelijkheid genoeg te kennen

ſ B \ gege
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gegeeven, als zij geen ander onderſcheid tuſſchen

het getal van éénen en van veelen wetende te vinden

hebben liever gehad de onbekwaame verdorvene

wijze van ſpreeken der Spaignaarden van noſotro,

en voſotros na te volgen, zeggende in ſtede van

ghij, ghijlieden, ende van wij, wijlieden, dan da

wij dit ingeſlopen misbruik zouden opvolgen.

Deeze redenen van Aldegonde hebben de vaderen

van de Dordſche kerkvergaderingezogewichtigge

ſcheenen, dat hierover 2 zittingen gehouden zijn.

S. 3.

Noch moeten wij onderſcheiden de woorden,

welke elkander zo in gelijkheid als uitſpraak ge

lijk als verwarren.

Gelijk

Aard. Terra. Aart, Indoles.

Waard. Charus. Waardig. Dignus.

Rot. Cohors. Rat. Glis.

Orde. Ordo. Order. Juſſio.

Reden. Ratio. Rede. Serino.

Vuur. Ignis. Vier. Quatuor.

Want. Nam. Wand. Murus.

Zegen. Benedictio. Zege. Triumphus.

Altoos. Saltem. Altijd. Semper.

Hart. Cor. Hert. Cervus.

Was
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Wasſen. Cresſere. Wasſchen. Lavare.

l Leggen. Jacere. Liggen.

: Jegens. Erga. Tegens. Contra.
h

'r -- S. 4.

Twee nomina ſubſtantiva op elkander volgende,

ſtaat de laatſte niet altijd in den eerſten naamval

tegens MooNEN.

Hun en hen uit HUIDEcoPER.

De ſtoflijke adjectiva veranderen niet in genus,

numerus, nog caſus, ſchoon zelv een vrouwelijk

ſelfſtandig op de zelve volgt, als de zon, min,

maan, zee.

E. G.

Van de lang armde zee

Den vader aller meiren. -

V. 1o4. De goude zon weet waar ze ſchuil moetgaan.

De geſlachten onzer ſelvſtandige woorden kan

men kennen aan dentweeden naamval van het enkel

voudig getal: deeze is des of van den (maſc.) en

der of van de (faem.), het onzijdig geſlacht neemt

in de verbuiginge liet manlijk aan, als het huis

nam.

3 Des huiſes of van den huiſe gen.

Twee woorden, zo veel ik weete, hebben onze

beſte Dichters en Schrijvers door alle 3 geſlachten

* * * - . B 2 SG"

-

t

-

|3 |
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gebruikt. VoNoel ſchrijft het lof, den lof, de

lof en den oorlog en de oorlog in accus: en Hoog

vLIET in Ab den Aarder in accus, het oorlog.

Het onderſcheid tusſchen wierd, werd en werd

is van Poor zeer fraai onderſcheiden: *

De donkere ragt werd dag, toen jeſus wierdgebcaren,

De heldere dag wordnagt, nu 't Licht des leven, ſterft,

Hieruit is af te neemen, dat word het praeſens is.

- ”. - S. 5, - - - - -

- Eene onveranderlijke eigenſchap onzer egte N.

D. woorden is, dat altijd (ſemper) de klemtoon op

het zaaklijk deel des woords valt (V. d. T. KATE

1e proeve van geregelde afleiding in 't begin) hier

uit volgt, dat alle woorden, welke op de uit

gang (terminatio) accenteeren, baſterd woorden

zijn. e. g.

- , Trompetten.

- Banketten.

-- -- - Banketteere. V. HUID. P. v. T. en D.
k' -

3. De zwaarigheid ten opzigte van het woord

Ordentelijk : -

is niets. Bij onze beſte Schrijvers vindt men reeds

van over lang Ordentlijk geſchreeven, en men doet

wel van dit woord altijd zo te ſpreeken en te

ſchrijverſ, 5 % -
zº -

/ .

f- -
-

t .

5. 6. Wan-k
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N

l

exf beſt te kennen. E. G.

S. 6.

Wanneer twee ſelfſtandige woorden bij elkander

tot één woord gekeppeld worden, zo neemt zo

danig een wcord het geſlacht aan van het laatſte

ſubſtantivum in de verbuiginge, dit is uit de accuſat.

i !

,, ,,v , , 0 . - -

- Het Stadskais. - . . . . . ?

A o . . m - # : : : : :

Den Dorpſcheut, ’, . tºt

w ºm, o ' ris il

Het Molenaarspaard. ' . "

w *

- - - - - - - -

- - - - - L

Den volſtrekten naamval (welke bij de Latijnen

ahl abs. genoemd wordt) hebben wij ook in onze

taal, dan hetgeen ik hierover voor en tegen gelee

zen en overwoogen hebbe, heeft mij doen beſluiten

van in deezen den Heer Ten Kate toe te ſtemmen ,

en het gezegde van den Heer HUIDEcoPER tegen

te ſpreeken, dat wij in de oude D. Schriften meer

maal een abl. abs. ontmoeten, het welk niet te

ontkennen is, doch het is ook zeker, dat die ſchrij

vers, welke veel al klooſter monniken waren, en

aan de Latiniteit gewend, ook in dezen Latinis

mata gebruikt hebben. - - - - - -

- - - - 2 B 8 : “ Von

/

s
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VoNDEL heeft in deszelvs vertaalde Metam.

een abl. abs. B. 15, alwaar PYTHAG. zegt:

Ik was (het heugt me noch) geduurende den ſtrijd

Voor Troje, Eupherbos.

Het is waar, dat bij de Latijnen een zaak of

woord in abl. zonder een woord te vooronderſtellen

kan geſchikt worden, en daarom in deezen naam

val volſtrekt (abs) kan ſtaan, maar bij ons is zulks

alleen in zommige gevallen. Wij zeggen b. v. niet

in abl. hem geſtorven zijnde, werdbegraaven, maar in

nom. hij geſt: -

Dus het voor ons beter en met ons taal eigen

overeenkomſtiger is om in plaats van den zeiden

hier den eerſten naamval nom. te bezigen, echter

zoude ik in navolginge van WAGENAAR verkiezen den

zesden, wanneer men van perzoomen ſpreekt, als:

Den Stadhouder vertrokken zijnde,

Den Koning gegeeten hebbende,

Den Brief geſchreeven zijnde.

Wat den tweeden betreft of de genitivus, deezen

hebben wij ook volſtrekt in deeze en zoortgelijke

vervoeginge. - " ,

- Bloots hoofds.

Bloots voets.

en over den 3den volſtrekten naamv. of dendativus

abs zullen wij nader bij de verhandeling der ver

buigingen (decl)handelen. * S. 8. Al

's,

- - - -

; ---- --
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dlſ,
S. 8. -

Alvooren moeten wij noch iets zeggen van de

trappen of ſtellingen onzer woorden, welke zijn

gelijk (poſit.) tegenſtellige (conp.) en overklimmende

(ſuperl.)

Wanneer een zaak in den gelijkſtellenden trap

gebeezigd wordt, moet men agter zulk een woord

als ſchrijven. b. v.

Dit huis is zo groot als dat.

Deeze is zo goed als die.

Men hebbe op te merken, dat dit woord in dee

zen zin altijd gelijk betekent, en met gelijk kan

verwisſeld worden. - -

- Maar in compar, moet men agter het woord in

deezen trap ſtaande altijd dan ſchrijven.

B. V. Dit huis grooter dan dat.

Die vrouw is ſchooner dan die.

Die man is beter dan die. -

Zomtijds wordt dit woord als kwaalijk gebruikt

voor wanneer, zoo zegt men, als ik kan, als ik

gezond ben. 2

HUIDEcoPEr ſchreef ook kwaalijk in het ſlotzijner

proeve van T. en Dichtkunde - - - 5

Het oordeel is onnut, als 't ſpreeken ons ontbreekt. ,,

In ongebonden ſtijl is dit woord in deezen zin,

of

lle

all,

ik

nit

ri

ge:

id:
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niet goed, en men moet in plaats van dit als wan

meer of zo het of zo ik of wij gebruiken. E. G.

wanneer ofzo ik kan ofgezond ben.

; In Dichtmaat kan men om een halve voet uit te

winnen voor wanneer, wen of zo of daar ſchrijven.

In ſuperl. zou ik verkiezen om van alle zaaken

in dien trap ſtaande te ſchrijven:

º Hoogſte.

Grootſt.

Goedſt.

Wijſt.

- Zonder het voorzetzel aller behoudende dit voor

oneindig Opperwz., hem noemende Allerhoogſten,

Allergoedſten, ik kan tot noch niet zien, dat de La

tijnſche overklimmende uitgang in isſime in onze

taal nodig is, want wanneer ik zeg, deeze of die

is de grootſte, goedſte, ſterkſte der Menſchen, zo

heb ik alles gezegd, en het voorzetzel aller is

overtollig.

S. 9.

Van eene groote nuttigheid zijn in onze taal de

wederkeerende woordjes zijn en de zelvº, doch ,

wanneer deeze verkeerd gebruikt worden, veroor

zaaken zij eene zeer groote verwarring ja zeivs

onverſtaanbaarheid, waarom het noodzaaklijk is,

- w dat
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dat wij derzelver regt gebruik wat nader aantoo

nen.

Zie hier een en ander voorbeeld van een kwaalijk

gebruik. I Sam. XV: 1. * ,

,, Doe nam SAMUEL een Olijehoorn en gootze

, uit op zijn hoofd ,,, -

Schoon er in het voorgaand Hoofdſt. nu wel

van SAUL geſprooken was, kan men echter dit vers

op zich zelven beſchouwende niemand dan SAMUEL

'er in vinden, welke dus de Olije op zijn eigen

hoofd zou uitgegooten hebben; 't is zeldzaam, dat

alle vertaalingen van den Bijbel in dit vers een en

dezelve wanſchikking van woorden hebben behal

ven alleen de Franſche, welke hier leeſt ſur la tête

de SAUL. -

Een ander voorbeeld verſchaft ons de Groote

Droſt van Muiden, HooFT, in deszelvs vertaalden

TACITUS, /

,, Hij (Sc. TIBERIUs) is geduurende zijne ziekte

,, zeer ongeruſt geweeſt, doch na zijn dood be

, ſpeurde men zulks niet meer, maar is terſtonds

,, in den Raad verſcheenen ,,, A

Volgends den eigenſchap onzer Taale ontmoeten

wij hier ook niemand dan TIBERIUs, en ondertus

ſchen is deeze ziekteen dood, die van DRUsUs, GER

MANICUs, en de ongeruſtheid, die van Tiberius

B 5 niet.

•
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niet volgends den zin der woorden, maar naar het
oogmerk der vertaaleren. w \

Om nu over te gaan tot het regte gebruik, zo

hebbe men te weeten, dat het wederkeerend

woordje zijn langs het naaſte werkwoord weder

keert en betreklijk is tot het naaſt daaraan volgend

ſubſtantivum, en tot geen ander kan betreklijk

gebragt worden.
-

B. V.

PILATUs wieſch zijn handen.

Wanneer de Heer HUIDEcoPER zijne P. V. T.

en Dichtk, ſchreef, ontdekte zijn Ed. Achtb. in

een zijner eigen werken een wanſchikking tegens

deezen regel, welke ik om deszelvs aardigheid niet

kan nalaaten te melden.

In het Treurſpel ACHILLEshad HUIDEc. geſchreeven

AcHILLEs nam het lijk (van HECToR te weten)

En hond het met zijn voeten aan zijnen wagen vaſt.

Zijn Ed. Achtb. tekent hierop aan, dat hij wel

geleezen had, dat ACHILLES een handig en gauw

man was, maar dat hij met zijn voeten binden kon,

was hem nooit voorgekoomen, waarvan zijn Ed.

Achtb. na eerſt over dit vers hartig gelagchen te

hebben, het dus veranderde

En bond het bij de voeten aan Z. W. V.

Met het woordje dezelys is het anders geleegen

ei?

i.
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en dit behoort altijd tot het naaſtvoorgaand ſubſt.,

zonder dat 'er een werkwoord tusſchen komt.

B. V. Mijn Heer en desfelvs Vrouw.

. De Man en desſelvs Vrouw.

Dit nauwkeurig in acht genoomen zijnde zal een

ſchrijver en redenaar bevinden van grooter nuttig

heid te zijn, dan men in den eerſten opſlag zou

- denken.

S. Io.

Ik heb dit Boek gekogt om dat te doorleezen:

Ik heb deezen Tuin gekost om dien te bezaijen.

Is evenveel, als of iemand zeide, ik heb mijn

Hond de nagels gekort, op dat mijn Kat mij niet

krabben zoude. *

Derhalven ſpreek en ſchriffin zulke gevallen:

Ik heb dit Boek gekogt om hetzelve te doorleezen.

Ik heb deezen Tuin gekagt om denzelven te bezaijen,

S. I I.

De trap van vergrooting oftegenſtelling (gradus

comparativus) blijft in onze taal onverbuigelijk (in

declinabel) terwijl de gradus poſitivus en ſuperlati

vus, gelijk alle bijvoeglijke woorden(adjectiva), de

verbuiging aanneemen, echter blijft de comparati,

vus door alle geſlachten zoo wel in het enkel al,

- mevr.
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meervoud onverbuiglijk. Vid. TEN KATE 1 D.

Io Redenv. bladz. 328. Zº

S. 12.

Onze taal heeft nog een eigenſchap, namelijk,

dat men veeltijds agter meervoudige talwoorden

een ſubſt. in ſingul. voegt.

E. G. Twee laſt graan.

- Twaalf tona boter.

Hier zou men zeggen, moet met ſchrijven twee

laſten, twaalf panden. Dan dit gebruik is geen ge

brek, maar eene nette zierlijkheid in onze taal, die

men door onderſcheidinge der enkele of gemengde

ſubſtantiva beſt kan kennen bij alle ſubſtantiva,

die uit hunne aard altijd volſtrekt geſcheiden zijn,

noemt men de zulken in 't meervoud, zo zegt

men, b. v. niet twee brood, maar twee brooden,

maar wanneer men zegt, daar zijn twee laſten

graan, zo zou men elke laſt afzonderlijk moeten

toonen, daar nu in tegendeel een koop van twee

laſt bij elkander zijnde zegt van zodanig ééne koop

in ſing, daar is en niet daar zijn twee laſt graan.

Dit onderſcheid van in 't meervoud te zeggen daar

is en daar zijn is aanmerkelijk, en duidt aan zo

danig eene koop beſtaande uit zo of zo veel las

ten of ponden onder elkander gemengd, dus zegt

r- - - nen,
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V

nien, wanneer men aan iemand bijvoorb. 5o gul

en betaalt, daar is 5o guiden, wanneer deeze zom

juit verſchillend geld beſtaat, in tegendeel niet

diar is, maar daar zijn 50 guldens. Deeze nette

onderſcheiding is alleen aan het N. D. eigen, en

geen andere taal kan dit nadoen, een zeker bewijs

voor de fijnheid van onzer eerſte Taalbouweren

oordeel.

S. 13.

Nu gaan wij over tot de rangſchikking onzer

woorden, dat is te zeggen, de hoedanigheid,

welke dezelve hebben van den infin, het inperf.

en particip. Deeze onze woorden kunnen in 7

rangen of clasſen onderſcheiden worden.

De 1ſte is de gelijkvloeiende verba, welke in haa

re vervoegingen niet van wortel vocaal veranderen.

E. G. Blaffen, blafte, geblaft.

Zaagen, zaagde, gezaagd.

Rooijen, rooide, gerooid &c. -

De 2de clasſe is van die woorden, welke in wor

tel vocaal in 't inperſ en partic. overeenſtemmen,

doch van den infin. verſchillen. v .

als Blijven, bleef, gebleeven.

Schieten, ſchoot, geſchooten.

Weegen, woog, gewoogen &c.

- - - -- 'De

*

*,

j



SO Aanmerkingen ever den oorſprong en ver

De 3de clasſe is, welke alleen in inperf van wor

tel vocaal verandert, blijvende het partic. gelijk

aan den infin.

als Geeven, gaf, gegeeten.

Meeten, mat, gemeeten.

Slaapen, ſliep, geſluapen &c.

De verba tot de 4de clasſe behoorende verande

ren van accent klinker zo wel bij 't imperf. als

partic., doch bij elk op eene bijzondere wijze.

als Breeken, brak, gebrooken. -

Spreeken, ſprak, geſprooken.

Bidden, bad, gebeeden &c.

De 5de clasſe is, wanneer de accent klinker met

de daar onmidlijk op volgende medeklinker in 't

inperf, en partic. veranderen in ocht en ook in acht.

als Denken,# gedacht, gedacht.
dashte,

Koopen, kocht, gekocht.

Zoeken, zocht, gezocht &c.

Den 6den rang hebben zodanige verba, welke

bij ouds een ander inperf, hadden, dan nu, en wel

ke men noch in de overzetting van den Bijbel vindt.

als Bakken, biek, gebakken.

Lagchen, loeg Gen. xxyII: 17. xVIII:

12) gelatchen.

Laaden, loed (Gen.xxx1; 17. Camph. P.

65; 1) gelaudzs &C.

Den
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h

t

Den 7den rang zijn geheel onregelmaatige ver

ba, waarvan zie TEN KATE I D. p. 569 ſqq.

Dit alles, zo beknopt ons mogelijk is geweeſt,

hebbende afgehandeld, zullen wij noch ten laat

ſten eene korte verhandeling overden uitgang onzer

werkwoorden in de onbepaalde wijze en in de eer

ſte en derde perzoon in het meervoud 'er bij voe

gen, en dezelve in het derde hoofdſtuk beſluiten.

D e r p 2 H oo F n s T U r.
f

Gelijk in alle taalen der geregeldheid en eenvou

wigheid een groot zieraad zijn, zo zijn die zelve

aan de onze tot geenen minderen roen, als waarin

de beide zo duidelijk, zo levendig en natuurlijk

doorſtraalen, dat het eenen geletterden terſtonds

zeer klaar voor oogen zal komen, ziedaar weder

om eene nieuwe proeve van het zelve in de ſtaart

der onbepaalde wijzen en meervoudige getalen van

onze werkwoorden? om welke naauwkeurig te on

derzoeken wij eerſt onzen algemeenen ſtelregel

vooraf zullen laaten gaan, en dan dezelve aan

dringen.

- Deeze zij dan onze regel:

«Alle werkwoorden, welke in hun zaakelijk deel

tenen
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eenen langen klinker hebben, gebruiken in de onbepaal

de wijze en in 't meervoud en agter zich.

Deezen regel bewijzen wij

I. Uit de geregelheid onzer taalen, welke in alle

deele zich zelven zo gelijk hierin alleen haare on

regelmatigheid zoude toonen, zo ze agter de zaa

kelijke deelen van ieder werkwoord den medeklin

ker verdubbelde, het welk ook geenzins bij een'

onzer taalverwanten in gebruik is, waarom het

ſtrijdig zoude zijn zulks bij ons te ſtellen. Want

(om het met eenige voorbeelden optehelderen uit

onze eigene en vermaagſchaptetaalen) zoheeft men

N. D. M. G. Tr. Th. A. S. YSl.

Doelen. Daigan. Teilan, Deilan, Daelan . . . . . . . . . . .

Brengen. Brugan. Bringan. Bringan. - - - - - - - - -

Denken. Thugkjan. Thenſan. Theacan. Thincan. . . . .

Dunken. Thugkjan. Thunkan. Thincan, Thuncan . . .

Steelen. Stilan. Stelan. Stel2.

Eeten. Itan. Etan. Ezan. Etan. Eta.

Uit welke weinige voorbeelden genoeg de over

eenkomſt deezer taalen blijkt. Doch laaten wij nu

eens de uitgangen der naamvallen beſchouwer,

waarin onze taalverwanten ſchoon eenigzins van

ons verſchillende omtrent het voornaamſte echter

met ons overeenkomen.

Bij ons zijn de zelve in alle tijden en; maar de

wijl zommige der anderen in verſchillende tijden

* * w- - eeni
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l:

eenigermaate verſchillende uitgangen hebben, zul

len wij ons hier van den tegenswoordigen tijd alleen

bedienen. Dezelve is dan: , -

N. D. M. G. Fr. Th. A. S. Ysl, H. D.

€Il, um. em, es, in, an ath. um. en.

Waarin gelijk ook in de onbepaalde wijzen, wier uit

gangen, die agter het zaakelijk deel gevoegd worden,

Zijn in het

N. D. M G. Fr. Th. A. S. Ysl. H. D.

CI1. Jan. an, en. 3 Il. CIM, en,

all. in, on. - -

OI), Uln.

Zich eene evenredige eenſtemmigheid vertoont,

welke ten deele vernietigd zoude worden, bij al

dien men ſtelle, dat in onze taale de laatſte mede

klinker van het zaakelijk deel wederom herhaald

wierde,

II, Eiſcht zulks de eenvouwigheid onzer taale,

waaruit noodzaakelijk volgt, dat deeze uitgang der

werkwoorden en moet zijn, het welk zich veel na

tuurlijker en eenvouwiger aan ons begrip vertoont,

dan die verdubbeling der medeklinkeren, en der

halven ook veeleer, ja bijkans noodzaakelijk aan

het eenvouwig verſtand onzer eerſte taalvormeren

moeſt opdoen. / . -

III. Pleit hier voor de onovertolligheid der

C lette
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k

t

letteren, welke in het uitſpreeken niet gehoord

kunnen worden. Immers ik ſteile het onnodig ver-

dubbeling van letteren te gebruiken, waar dezelve

niet alleen overtollig maar zelvs moeilijk en laſtig

zijn in het voortbrengen der woorden, ſtemmende

hierin ecnsdeels op het gezag van VoNDEL en TEN

KATE, andersdeels op de natuurlijke eenvouwig

heid, welke hierin wederom alleen krachtig ge

noeg zoude zijn om het tegengeſtelde om ver te

ſtooten. Doch genoomen zijnde, dat men deeze

medeklinkers ieder met hun behoorlijken klank en

kracht behoorde uit te ſpreeken, zo volgt de waar

heid van ons gezegde. -

IV. Uit het wangeluid, het welk noodzaakelijk

uit zo eene ſpellinge en uitſpraak moeſt voortko

men, en de zuivere tong en toon onzer Nederlan

deren zeer belemmel en zou, als welke aan zulke

hardigheeden niet gewend. Want veel zagter,

lieflijker en zoetvloeiender klinkt het, wanneer

men zegt: blijven, drif ren', ſchrij-ven, ſtee ken,

ſpree ken , leeren, dan-zen, dan wanneer men

ſchrijft en zegt: blijf-ven, drijv-ven, ſchrijveren,

(want blijf ren, drijf-ren, ſchrijf-yen is voor onze

Nederlanders eerſe gamſch onverſtaanbaare taal, en

valt veel te ſcherp voor onzen zagten tongval)

ſteek ken, ſpreek-ken, leereren, dans-fen, want dans
* : - - - - - -
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zien is ook om de voorgenoemde reden onmogelijk,

Dan hier zoude men ons geredelijk kunnen tegen-

werpen, dat men dan moeſt ſchrijven en ſpreeken

blijven, ſchrijv-en, ſpreek-en en leer-en enz.; doch

decze tegenwerping is geenzins gegrond, dewijl

dit eveneens is, als of men in het Latijn ſpelde

tribunal is , ſoror-es, in plaats van tribuna lia,

ſoro res. Eene ſpelling voorwaar van het alge

meen en ſtandvaſtig gebruik zeer afwijkende, de

welluidenheid zeer benadeelende en daarom niet te

volgen. Daarenboven kan dezelve in veele woor

den niet zonder wanklank gebruikt worden, voor

namelijk in de onvolmaakte tijden, las, at, ſprak,

zig, daar men noodwendigden medeklinker tot de

tweede ſijſlabe moet overbrengen en ſchrijven:

la zeil, a-ten, ſpra-ken, zagen, en geenzins las

en, at-en, ſprak-en, zag en -

V. Bewijzen wij onzen regel uit het oud en acht

baar gebruik, dat zo veele eeuwen herwaarts bij

ieder een ſtand heeft gehouden, en nooit iemand

der grootſte Letterhelden aan getwijfeld heeft, ja

zelvs niet alleen in hunne ſchriften maar uitdruk

kelijk vaſt ſtellen. Zie eens TEN KATE I D. p.

550, 553 enz. P. C. HooFDs Waarn. XIX. "

Uit dit alles beſluiten wij geredelijk, dat men

den uitgang moet ſtellen te zijn en zonder eenige

verdubbelinge van medeklinkers, Doch
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Doch hier ſchijnt zich eene zwaarigheid op te

doen, welke en tegens onzen regel is ſtrijdende,

en de regelmaatigheid onzer taale ſchijnt te ver

zwakken, namelijk, dat wij ontelbaare woorden

hebben, welke den medeklinker verdubbelen.

Maar deeze zwaarigheid wel ingezien verdwijnt

zeer ſchielijk, en ſtrijdt nog tegens onzen regel,

nog verzwakt de regelmaatigheid onzer taale, en

verſterkt dezelve veel eer. Doch dat deeze ver

dubbeling noodzaakelijk is, bewijzen wij dus:

A. Om dat alle die werkwoorden in hun zaake

lijk deel eenen zagten of ſcherpen komtklinker heb

ben, wiens geluid en klank niet zonder ſluitletter

bewaard kan worden; derhalven was het nood

zaakelijk, dat er om het wangeluid hier voren ver

meld te vermijden in die woorden de medeklinker

verdubbeld worde. -

B. Wierden hier de werkwoorden, die ſchoon

in hun worteldeel van een verſchillende klank

echter zonder deeze verdubbelinge in de onvol

maakte tijden een gelijken uitgang zouden heb

ben, onderſcheiden, als daar zijn: héélen, hélen,

hellen, ſtéelen, ſtéélen, ſtellen enz.

C. Blijkt hier uit ten klaarſten het fijn en ver

ſtandig oordeel onzereerſteTaalvormeren, die door

eene enkele, eenvouwige en teffens noodzaakelij

- - ke
e
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ke verdubbelinge eens medeklinkers geheel ver

ſchillende werkwoorden wiſten te vormen. Dan

dit zij genoeg tot bewijs van deeze zaak, laaten

wij nu hier onzen vaſten regel, welken wij aan

onze taal eigen te zijn, en met de natuur der zaa

ke en teſſens met onze taalverwanten overeenkom

ſtig te zijn, en door het gebruik al lang beveſtigd,

ter neder ſtellen, te weten : Alle werkwoorden,

welke eenen langen klinker in het worteldeel hebben,

neemen in de ver buiginge der onbepaalde wijze en ag

ter zich, doch die, welke eenen korten klinker heb

ban, verdubbelen ook hun ſluitletter.

- Zie daar, waarde Lezer, U in weinig woorden

het wezenlijke voorgeſteld: het ware zekerlijk zeer

gemakkelijk geweeſt hiervan eene groote verhan

deling geſchreeven te hebben; doch; wijl wij on

nodig achtten alles, het geen TEN KATE hierover

op 't papier geſteld heeft, na te volgen, of liever

uit te ſchrijven, zal, dunkt ons, beter zijn den

Lezer tot dien Schrijver te brengen, alwaar hij

hiervan in het I D. p. 543 ſqq. uitvoeriger be

ſchrijving vinden zal. -
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